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Annomayus
Craths TpefcTaBiIsieT co00i HepByI0 HOMBITKY JIMHIBHUCTHYECKOTO ONHMCAHUS W CHCTEMATH3AIlMH HCIAHOS3BIYHBIX
TOIIOHUMOB DKBaTopuanbHoi I'BuHen. C MOMOIIBIO COBPEMEHHBIX 2JEKTPOHHBIX CUCTEM BBIABICHBI U CTPYKTYPHPO-
BaHbI reorpaduyeckre MMeHa perHoHa MCHAHCKOTO MPOUCXOXKIeHHs. Hapsiay ¢ ykazaHHeM MCTOPUYECKHX Mpero-
CBUIOK JUTsl 00pa30BaHMs B FOCYAapCTBE TOMOHMMOB JJAHHOTO THIIA aBTOP YAENsAeT BHUMaHHE U S3BIKOBOM CHTyaluH
B CTpaHe, Jefast aKIeHT Ha TOM, YTO TOMOHMMHs DKBaTOpUaIbHON ['BHHEN Kak SI3BIKOBOM ITACT MOIPOOHOMY H3yde-
HUIO paHee He mojaBepraiack. [lociae oOpeTeHNst He3aBUCHMOCTH B 1968 r. HOCTKONIOHHANbHAS BHYTPUTOCY IapCTBEH-
Hasl TOJIUTHKA CTPAHBI BO MHOTOM OBIIa COCPEIOTOYEHA Ha BO3BPAIICHUH K a)pUKAHCKIM KOPHSM, UTO BBIPA3HIOCH,
B YaCTHOCTH, B 3aMeHE B 1970-X IT. eBPONONEHTPUYHBIX KOJOHHAIBHBIX Ha3BaHUH 00BEKTOB apUKAHCKUMH B paM-
Kax TaK Ha3bIBAEMOW KaMIIaHUM NOAIMHHOCTH. OHAKO, HECMOTPS Ha 3TU YCHJIMS, COBPEMEHHBIA TOIOHMMUYECKUI
kopryc DxBatopuaibHoi ['BuHen 2020-X IT. MO-TIpeKHEMY COAEPKUT OOJBIIOE KOJMISCTBO HCIHAHOSN3BIYHBIX Ha3Ba-
HHH, 4aCTO THOPHUAHBIX IO CBOEMY IPOHCXOXKICHUIO M JEMOHCTPUPYIOLINX MIPOJOKEHHE KOHTAKTOB C SI3BIKAMH Me-
CTHBIX a(pUKAaHCKUX IUIEMEH B BHJE BKIIIOUCHUS PA3IMYHBIX DJICMEHTOB M3 HHX. BBIBOAS NMPOLEHT IPHCYTCTBUS
HCIIAHCKUX TONIOHMMOB OT OOLIEro 4Mcia reorpaguueckux eIMHUI PErnoHa, aBTOp XapaKTepU3yeT ¢ JIMHIBOIparma-
THYECKOH TOUKH 3PEHUS] MECTHBIE THIPOHUMBI, OPOHIMBI, HHCYJIOHHMBI, INIMHOHUMBI M APYTUE BUIBI AMHHMI] KaK Ha
MaKpo-, Tak ¥ Ha MEKpOypoBHe. [IpHBOAATCS MHOTOUNCIICHHBIE TPUMEPHI 1T KaX0H U3 BEIAEIsIeMBbIX Tpymm. OtMe-
YaeTcs, YTO AECKPHUITHBHBIC TOIIOHUMEI C HCIIAHCKUM KOMITOHEHTOM, HECMOTpS Ha TEHJCHIMIO B JPYTHX apeayax
pacIpocTpaHeH!sl UCIIAHOA3BIYHON TOIOHUMUYECKOH JIEKCUKHU, He SIBISIOTCA B DKBaTOpUaabHOM ['BHHEe caMoil MHO-
TOYMCIIEHHOH Ipynnoi. JlenarTcs NpeanonokeHus OTHOCUTEILHO TUMOJIOIMY HEKOTOphIX eauHull. KoHcratupyer-
Csl, UTO Ha CETOIHSIIIHUN JeHb KapThl HEKOTOPBIX Ja)ke KPYIMHBIX TOpOJI0B DKBAaTOpUalbHOH ['BUHEH TpyAHOIOCTYII-
Hbl. CITyTHUKOBBIE CUCTEMBI ONPEICIIOT HACeJICHHbIC ITYyHKTHI, JOMa U JJOPOTH, OJJHAKO HA3BaHUs YJIHUI U 00BEKTOB
Ha HUX He HaHeceHbl. CTaThsi BHOCUT BKJIaJ B TOHOHMMUYECKUE U3bICKAHUS B PETHOHE U SBJISETCSA MEPBBIM ILIAroM
K CO3IaHHIO TOTIOHMMHYECKOTO CI0Bapst DKBAaTOpHANBHON | BHHEH.
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Abstract
Equatorial Guinea is the only Spanish speaking country on the African continent with Spanish being one of the offi-
cial languages. The linguistic situation in the region has been closely studied by Russian and foreign linguists, howev-
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er, toponymy as a whole linguistic layer has never been covered in numerous works on the functioning of the Spanish
language in this state. The article presents the first attempt at a linguistic description of the Hispanic place names of
Equatorial Guinea. By means of modern electronic systems, Hispanic geographical names of the region have been
identified and structured. Along with indicating the historical prerequisites for the formation of toponyms of this type
in this African state, the author pays attention to the linguistic situation in the country. Since gaining independence in
1968, the country’s domestic policy has largely focused on returning to African roots and replacing in the 1970s colo-
nial geonames by African geonames at the expense of the so-called “authenticity” campaign. However, despite such
renaming and the end of the era of Spanish political dominance in the region, the toponymic corpus of Equatorial
Guinea in the 2020s contains a large number of Hispanic names, often showing linguistic contacts as blended names
with elements from the languages of local African tribes. Calculating the percentage of Spanish toponominations from
the total number of geographical units of the region, the author characterizes from a linguopragmatic point of view lo-
cal hydronyms, oronyms, insulonyms, limnonyms and other units, both at the macro and micro levels. Numerous ex-
amples are given for each of the identified groups. It is noted that descriptive toponyms with a Spanish component,
contrary to the tendency common for Spanish conquerors in other regions of the world, is not the most numerous
group in Equatorial Guinea. Assumptions are made regarding the etymology of some units. The article contributes to
toponymic research in the region and is the first step towards the creation of a toponymic dictionary for Equatorial
Guinea.
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For citation
Martynenko, Irina A. Hispanic Toponymy of Equatorial Guinea: Structural and Semantic Aspect. Vestnik NSU. Se-
ries: Linguistics and Intercultural Communication, 2021, vol. 19, no. 3, p. 32-44. DOI 10.25205/1818-7935-2021-19-
3-32-44

1. BBenenune

OkBatopuaibHas [BuHes — eAWHCTBEHHasl cTpaHa Ha a(pUKaHCKOM KOHTHHEHTE, B KOTOpPOU
WCIIAaHCKUH S3bIK siBisieTcsl opuuumansHbeM. bonee 85 % HaceneHus] CIOCOOHBI MCIOJIB30BATh €T0
Ul OOLIeHUs, IpUeMa U mepeJadyd MHPOPMALMH, OH SIBISETCS OCHOBHBIM SI3BIKOM OOYyYeHHs Ha
BCEX YPOBHSAX 00pa3oBaHUs. SI3bIKOBasi CHTyalHs B PETHOHE MOAPOOHO M3ydasach M MPOJOIIKAET
M3y4aThCs OTEYECTBEHHBIMU U 3apyOEKHBIMU JIMHIBUCTAMH, OJJTHAKO TOMOHUMHUS KaK OOBEKT, Mpe/-
CTaBIISIIOIIMI CO00H OOLIMPHBIN S3BIKOBOW ILIACT, paHee He HaXOAMJIACh B LICHTPE BHUMAaHMS HC-
cienoBarenei (QyHKIIMOHMPOBAHUS HCIIAHCKOTO SI3bIKa B JJAHHOM rocyzapctse. WHbopmarms mo
STHMOJIOTHH T'eorpaduiueckux Ha3BaHUI CTPaHBI [0 3TOW MPUYMHE KpaliHe CKy/AHA: Ha TaHHBIA MO-
MEHT HE CyIIECTBYET HU OJHOI'O TOMOHMMHUYECKOTO cIoBaps DKBaTOpHUalbHOU [ BHHEH, BeO-CaiThl
HE COJep)KaT JaHHBIX O MPOUCXOXKICHUHM Ha3BaHWUHN reorpaduyeckux o0bekToB. Llens nanHol cra-
TBU COCTOHMT B TOM, YTOOBI MOJIOKHUTH HAYAIO TOMIOHMMHUYECKUM HM3BICKAHHSM B JJAHHOM PETHOHE
MOCPEICTBOM BBISIBIICHUS! HCIAHOA3BIYHBIX '€OHOMHHAIMN ODKBaTOpHalbHOW ['BUHEW M ommcaHus
WX C JIMHI'BOIIParMaTHYeCKON TOUKY 3pEHUs.

2. MaTepuam)l U METOABbI UCCJICAOBAHUA

C momomnipio cucremMbl GeONames Mbl MOMy4YHid CHUCOK U3 4416 TOMOHUMHYECKUX €IUHUIL
pErMoHa, KOTOPBIM BKIIFOYAET PAa3HOS3BIYHBIC OWKOHUMBI, THIPOHUMBI, OPOHHMBI, JPUMOHUMBI
1 ypO6aHOHHMMEI. M3 3TOro 4YmMclia METOJOM CILTONIHOW BHIOOPKH OBLIM BBISBICHBI HCIIAHOSI3bIYHBIC
reorpaduieckre HazBaHus. Kpome Toro, Uit moiydeHus: OoJiee MOJTHOTO MPECTABIEHUS O COBpPe-
MEHHOM COCTOSTHMM HOMEHKJIATyphl CTpaHbl Oblila MCIoNb30oBaHa cuctema GoogleMaps, xoropast
MO3BOJIMJIA BBISIBUTH OOJIBIIOE KOJUYECTBO rOJOHUMOB. OIHAKO X0/ pabOoThl ObLT OCIIOKHEH JABYMS
(dakropamu:

1) GeoNames He COmEPKUT MOCTOBEPHON HMHGOPMAIMK O IEPEHMMEHOBAHMIX Teorpadude-
CKUX O00BEKTOB (MTHOPUPYS TEM CaMbIM MPOIECC UX MOCTKOJIOHHAIBLHONW KOPPEKIIMH), MOKA3bIBas
KaK aKTyaJbHBIC IO (PAKTy y)Ke HECYISCTBYOIIUE HBIHE HA3BaHNUS;

2) CHUCTEMbI MCIIAHCKOTO M MOPTYTalbCKOTO SI3BIKOB OJIM3KH, BBUIY YErO CYIIECTBYET BEPOST-
HOCTb TIPUHATH HOPTYTAIbCKYIO CIUHUILY S3bIKA 32 UCIAHCKYIO, TTOCKOJIBKY MCTOPHUUECKA MUMEHHO
MOPTYTAJIbIIaM TMPUHAIJICKUT 3BAHHE EBPOIEHCKUX MEPBOMPOXOAICB HA JIaHHOW TEPPUTOPHH,
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WMEHHO TOPTYTANbIbl JATH 37I€Ch TEPBBIE E€BPOMNCHCKUE HA3BaHUS TreorpaguyeckuM OOBbEKTaMm
BMeCTO a)pUKaHCKUX.

B cBsi3u ¢ 3TMM Matepuan HCCienoBaHHS MOTPEOOBAT 0CO00 TIIATEIBLHOU MPOBEPKH KAXKITOH
BBISIBJICHHOM IIPEIONIOKUTENIHO UCTIAHOS3BIYHON HOMUHAIIMY MECTA.

3. Pe3yabTaThl HccIeJ0BaHUS
3.1. SI3pixoBasi cuTyauusi B JKBaTopuaibHoii [ BuHee

ITocnenHue moyBeKa S3BIKOBAs CUTYyaIMs B DKBaTOpHambHOM [ BUHEe oOparmaeT Ha cebs gocra-
TOYHO TPUCTATHHOEC BHUMAaHWE Y4YeHBIX. J[laHHOW TpoOJIeMaTHKOW B pasHOE BpeMs 3aHUMAIUCH
Y 3aHUMAIOTCSl aMEPUKAHCKHUE, eBPOIICHCKHE M POCCUIICKUE CIEeLUAIUCThI: cM., Hanpumep, [bopu-
coBa, 2020; Haiinenosa, 2014; Haymos, 2017; Canpsikuna, Haiinenosa, 2017; Con, 2009; Bibang,
2002; Casado Fresnillo, 1998; Castillo Barril, 1966; Chirila, 2015; Eneme, 2019; Gomashie, 2019;
Gonzalez Echegaray, 1951; Granados, 1986; Granda, 1986-1987; Granda Gutiérrez, 1984; Granda
Gutiérrez, 1988; Lipski, 2004; Lipski, 2014; Mohamadou, 2008; Morgades, 2005; Nguen, 2007;
Nguen, 2015; Nistal, 2007; Nsue, 1986; Quilis, 1988; Quilis, Casado, 1992; Quilis, Casado, 1995;
Rosique, 2006; Schlumpf, 2016; Sundiata, 2018; Ueda, 2006; VVuskovich, 2013] u mp. *

[Mocne mpuoOpeTeHus pecnyOIUKONH HE3aBUCUMOCTH O(PUIIMATIBHBIMY S3bIKAMU CTAJIU J[Ba €BPO-
MEHCKUX S3bIKA: UCIIAHCKUH U (PaHITy3CKUH, TOCKOIBKY HU OJIWH U3 S3BIKOB MHOTOYHMCIIEHHBIX Me-
CTHBIX IIJIEMEH HE CIIOCOOEH BBITIONHATE POJIb SI3BIKA MEXKIJIEMEHHOTO 00MeH s (JTMHTBa (hpaHKa).

OpaHIy3cKuil S3bIK OBUI NPUHAT B KayecTBE O(HIMAIBHOTO si3blka JKBaTOpHaabHOU [ BUHEH
B 1988 romy st yKperuieHHs 3KOHOMHYECKUX CBsI3ed C IPYrUMH (PpaHKOS3BIYHBIMH CTpaHAMHU
Adpuku. 3HAKOBBIX KyJIBTYpHO-UCTOPHUYECKUX MPEANOCHUIOK JUIA 3TOTO HE OBLIO, MTOCKOJBKY Ha
HeM ToBopsaT MeHee 10 % HaceneHHs, MPOXKUBAIOIIETO B OCHOBHOM B TOpOJax, I'paHUYAIIUX
¢ (paHKOA3BIYHBIMU TOcynapcTBamu. OmgHako ceiiyac (paHIly3CKHUH SI3bIK CTAHOBHTCS BCE IIO-
myJisipHee B DKBaTOpUANBbHON ['BuHee BBUIY moToka MurpaHToB n3 KamepyHa, ['abona u mpyrux
(hpaHKOTOBOPAIINX CTpaH 3anaaHoil AQpuku.

IToMuMoO 11€70T0 psiia aBTOXTOHHBIX SI3HIKOB, B OCHOBHOM TPHUHAJICKAIUX K 3aMaHON TPYTIIIe
ceMbH OaHTy, a TaKKe O(PUIMATIBHBIX CBPOMNCHCKHUX S3BIKOB — UCHAHCKOI'O M (PPaHI[y3CKOTO — Ha
TEPPUTOPHUH CTPaHbl QYHKIIMOHUPYIOT M KPEOJILCKHUE SI3BIKH, BOHUKIIINE HA OCHOBE aHTIIMACKOTO
u nopryranbckoro [Haiinenora, 2014. C. 136]. Tak, Hanpumep, U3BECTHO, YTO B TOPOJAE C HC-
NMaHCKUM HaszBaHueM Ri0 Campo roBopsT Ha MCHMAHCKOM, (PPAHITY3CKOM U MOPTYTalbCKOM ITHJIKH-
Hax, a Takke Ha (anr, 6yoe u annoboHckoM (Fa d’ambo).

Opnaxo I'. Cumonc n Y. DeHHUT YTBEP)KIAIOT, YTO MEPBOE MECTO CPEIH BCEX SI3BIKOB, (DyHK-
LMOHUPYIONKX B DKBATOPHANBHON I BHHEE, CErOiHs 3aHMMAeT MCIAHCKU a3bik 2. K sToMy ke
MHeHHIO ckionsiercs Jx. JIumeku, KOTOphIil MUIIeT, 9TO IO CPaBHEHUIO ¢ OOIBITMHCTBOM JIPYTHX
ctpan 3amagHoit u LenTpansHoit Adpuku B DxBaTopuanbHON [ BUHEE MPOKUBAET MHOTO TpaX</IaH,
XOPOIIO BJIAJICIONIHNX S3bIKOM CBOCH OCHOBHO# OBIBIIIEH METPOIIOJINH, YTO B 3HAYUTEIBLHON CTEIICHU
CBSI3aHO C YCHJIUSIMHU 10 BHEJIPCHUIO UCTIAHCKOW CUCTEMbI 00pa30BaHMUsL.

B xononmanpHBIA Tepros 00pa3oBaHWE HAXOIWIOCh B OCHOBHOM B PyKaX MHCCHOHEPCKHUX
TPy, 0cOOEHHO OpjieHa KJIapeTHHOB, HO HCIAHCKHE TOCYIApCTBEHHBIE LIKOJIBI TAKXKE ChIrpaliu
3HAYUTEIBHYIO POJIb BO BHEAPEHUU UCHAHCKOTO fA3bika. B pe3ynbrare Ha @epuanngo-Ilo moutu Bce
YPOKEHIIBI OCTPOBa JIOBOJIBFHO CBOOOAHO TOBOPSAT MO-ucHaHcku. Ha octpoBe AHHOOOH, HECMOTPA

! Hanpuwmep, Larre Mufioz, M. La situacién del espafiol en Guinea Ecuatorial: Diagnéstico y Tratamiento. Humanitas.
2013. URL: http://humanitasguineae.blogspot.com/2013/06/la-situacion-del-espanol-en-guinea.html (accessed: 11.01.2021);
Manso A., Bibang, I. El espafiol en Guinea Ecuatorial. In: La ensefianza del espafiol en Africa Subsahariana. Edited by
Javier Serrano Avilés. Madrid: Instituto Cervantes, 2014. URL.: https://cvc.cervantes.es/lengua/eeas/capitulo13.htm (ac-
cessed on 11.01.2021); Molina, I. El espafiol en Guinea Ecuatorial: aspectos sociolingiiisticos, 2006. URL: https://
www.researchgate.net/publication/273999158 EI_espanol_en_Guinea_Ecuatorial_aspectos_sociolinguisticos  (accessed
on 11.01.2021).

2 Simons, G. F., Fennig, C. D. Ethnologue: Languages of the World, 21st ed. Dallas: SIL International, 2018. URL.:
http://www.ethnologue.com (accessed on 11.01. 2021).
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Ha €ro IOYTH MOJHYIO H30JISIHIO OT OCTaJIbHOW YaCTH CTPAHBI U OCTAJIBHOTO MHpPA, OYTH BCE KH-
TEJIM TaKXe JOBOJIBHO XOPOIIO FOBOPST HA MCIAHCKOM, HO B TMIOBCEJHEBHOM OOILEHHH OH HCIIOJNb-
3yeTcsl PeJKo, OCKOJIBKY aHHOOOHIIBI IPEANOYUTAIOT B 3TOM ciay4dae ¢a 1’amOy, KPeOoJIIbCKHUil SI3bIK
HOPTYTaJbCKOr0 MPOUCXOXKICHUS, poACTBeHHbIH auanekTam Can-Tome u [Tpuncunu [Lipski, 2014.
P. 117].

3.2. AIMUHHCTpPaTHBHOE JejieHue JKBaTopuaabHoii 'BuHen

Ha ceropnsannuii neHs TeppUTOpUs DKBAaTOpHAIbHON ['BUHEN COCTOMUT U3 JBYX YacTe: OCTPOB-
HO#t (ocTpoBa broko, Koprcko u psn 6oiee MEIKUX OCTPOBOB) M KOHTHHEHTanbHOUW (Pro-MyHm),
P 3TOM MaTEpPUKOBAas YaCTh CTPAHbI PACIIOI0KEHA CEBEPHEE KBATOPA, a OCTPOBHAS — IOXKHEE.

Cornacho cratbe 3 Konctutynuu DxBatopuanbHOil ['BUHEH, cTpaHa pasiencHa B aMUHUCTpPA-
TUBHBIX M SKOHOMHYECKUX LEJSIX Ha PETHOHBI, IPOBUHLIMH, OKPYTa 1 MyHHIMNAIUTEeThl. [IpoBuHINN
CITy>KaT aJJMMHUCTPATUBHBIMU €JUHUIIAMH TIEPBOTO YPOBHSA. MYyHUIIUITATUTETHI TTOIPA3IEIAIOTCS Ha
CeNbCKHE COBETHI U KBapTallbl. MHOTHE CyOMYyHHUIMITABHBIE 00pa30BaHusl CIPYIIIUPOBAHBI B TOPOI-
CKHE OKpyra, KOTOpbIE OCTAIOTCS B MOAYMHEHNH MYHHLIUIAIUTETOB U OTIUYAIOTCS OT COOCTBEHHO
OKPYTOB.

3.3. ABTOXTOHHBIE€ TOIIOHUMBbI

OtpakeHHe MOJUTHKH JICKOJIOHU3AIIMU HAa TOTIOHUMHHU PErMOHA CETOMHS 3aKII0YaeTCs B TOM,
YTO TOHOHMMHUKOH DKBaTOPHAIBHOW [ BUHEM ommpaercs rJIaBHBIM 00pa3oM Ha aBTOXTOHHBIE MMe-
Ha. [IpumepaMu MOTYT CIIy)KHTh COBPEMEHHbBIC Ha3BaHHs TaKMX KPYMHBIX ropomos, kak Malabo,
Bata, Aconibe, Mongomo u mMuorue apyrue. OQHAKO He CTOUT 3a0BIBATH, YTO MHOTHE M3 HUX OBLTH
NEPEHMEHOBAHbI B TIEPUO]] JICKOJOHHM3AIMK B PaMKaX yMOMSHYTOH BbIIIE KAMIAHUH «IIOJUIMHHO-
cti». IIpuMepaMu MOTYT CIy»HTh ocTpoB Bioco (OwBmi. Fernando PJ), ropoma Cogo (GwiBrm.
Puerto Iradier, Ha3BaHHBII W3HAYAIBHO B YECTh MCIAHCKOTO ITyTEIIECTBEHHUKA-MEPBOMPOXO/LA
Oackckoro npoucxoxaeHus Manyais Upaabepa) u Riaba (0siBi. Concepcion) wim croiamua rocy-
napctBa, ropoa Malabo (6siBui. Santa Isabel, Port Clarence). Teneps ropox Ha3Ban B uecth Maia-
00 — BOXIs1 Hapoaa Oyow, Inaepa BOCCTAHMSI IIPOTUB MCTIAHCKUX KOJOHMU3ATOPOB. Manabo Ha S3bI-
Ke TuieMeHH OyOu 03HauaeT «CHJIbHBINY, «KPETKHUil», «HEMPUCTYIHBIN, Kak ropa». ['opox Niefang,
KOTOPBIl BO BpeMsi MCIIAHCKOro npucytcTBusi HasbiBajics Sevilla de Niefang, To ectp Bkitouan
B COCTaB HAa3BaHUS PA3HOPOJHBIC S3BIKOBBIC KOMIIOHEHTHI, TAKKE CTal OOBEKTOM KYJIBTYPHO-
HCTOPUYECKOTO 3HAYCHHS: TPAIUIIMOHHO OH MPEICTABIISUT COOO0M 3alaHyI0 IPaHUILy TEPPUTOPHUH,
3aHMMaeMol iemMeHeM ¢anr. Ero Ha3BaHue 03HauaeT MMEHHO 3TO: «rpenen s Ganry. 3anagHee
pacrosaraimuch paioHbl MPUOPEXKHBIX IUIeMeH OaHty. [IpumedareneH B 5TOM HepedHe W HpUMeEp
nepernMeHoBanus peku R/0 Campo, koropast cTana Ha3eiBaThest Ntem.

Henb3st cka3arh, 4TO TCHACHIMS NMEPCHMEHOBAHHS TOTIOHUMOB Ha MCHAHCKHH S3bIK C TOJaMHU
OKOHYaTenbHO ucuepnana ceds. Tak, ropox Oyala B 2017 r. nepeumenosan B Ciudad de la Paz.
I'opox akTHBHO 3acTpamBaeTcs ¥, COTIACHO IIaHy, B CKOPOM BpeMeHH OyaeT (hyHKIIMOHHPOBATh
BMecTO Masiabo B KauecTBE HALIMOHAIBHOW CTOJIHIIBI.

3.4. IosiBJIeHNE HCIAHCKUX reorpa(lmqecxux HMEH B 1ocyaiapcTree

Nzywaemyto TeppuTOpHIO €BpOIEHIlsl Hadain ocBamBaTth B XV Beke. B mauame 1472 r. mop-
TyTaJlbCKasi SKCHEIUIHS OTKpbUla B [ BUHEHCKOM 3aJIMBE OCTPOB, KOTOPBIH OBUT Ha3BaH UMM IO
MMEHH BIIEPBBIE BBICAJUBILETOCS Ha HEro Mopska: @eprando-Ilo (ot nopt. Ferndo do Po6). Y co-
BeTckoro reorpada M. I1. MarngoBuda 3ToT (akT onucaH ¢ HEKOTOPBIMU S3bIKOBBIMH BapHALIUSIMU
B IMeHU Mopsika: «B Tom ke rogy mopsk @epnan ma [lo mpocneawn 6eper ot yctbs Hurepa ganee
K BOCTOKY 10 BynkaHa KamepyH, y 4° c. 111., a TpOTHUB HEro oOHapy XKHJl TOPUCTBIA OCTPOB C BEPILIH-
HOI1 okoso 3008 M, HocsILKi HbIHE ero uMs... B 1472—1473 rr. nopTyrajiblbl OTKPBUIH TaKXXE 0-Ba
I'suneiickoro 3ammuBa — [Ipuncumnm, Can-Tome (y camoro skBaTopa) u 0. AHHOOOH» [MarumgoBud,
1982. C. 250].
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OctpoB AHHOOOH OBLT OTKPBIT OPTyTaibllamu 1 stHBapst 1473 r. 1 B cCHITy 3TOTO (PaKTa MOIydnIT
COOTBETCTBYIOIEe HanMeHoBaHre An0 Bom (mopt. do ano bom — ‘HoBoroanuit’), 0T KOTOPOTO OBI-
M 06pa30BaHEl MPOM3BOHBIE TONOHMME! HA HCHAHCKOM Annobén W aBTOXTOHHBIX Embé | Ambé
s3bikax [Haiinenosa, 2014. C. 137].

ITo ucnano-mmopTyraasCckumM goroBopam 1777-1778 rr. 3 OCTpOBA M YaCTh TEPPUTOPUHU HA KOHTH-
HEHTE, U3BEeCTHas Kak Prno-MyHu, nepeuuiu k Mcnanuu.

B 1827 r. Gpuranckue 3aBoeBatenu 3anoxund Ha ®epranno-Ilo ropon, naB emy cBoe Ha3Ba-
Hue — Kimapenc (3arem, B 1843—1973 rr., on HaseBasics CanTa-lcabens, a ¢ 1973 r. mo HacTosImee
Bpems — Mana6o), Ho B 1833 1. oHM ObLIH BBIHYK/I€HBI TOKUHYTH OCTPOB.

C XIX Bexka Wcnanus Hayana OTHPABIATH dKCHeAWIMH B | BuHEWcKuil 3anuB. BonbmmMHCTBO
YYaCTHUKOB SKCIIEAUIUU OBLIM BOCHHBIMH M PEIUTHO3HBIMU JiesATeNsMU. [lepBble NOMKHBI ObLIH
rapaHTHPOBATh UCIAHCKHUH CYBEPEHHUTET HAa HOBBIX TEPPUTOPHUAX, MOCIEAHNE OTBEYAIN 32 €BaHTe-
JU3ALHUI0 S36IYHUKOB M PaCIPOCTPaHEHUE UCIIAHCKOTO sA3bIKa. [IpencTaBurenn o0eux rpymi, KOTo-
PBIM TI03K€ TIOMOTJIH YHHOBHUKH, KYIIIBI U 3€MJICBIIAICIIbIIBI, CTUPATH HA MECTHOCTHU CIIeAbl Opu-
TaHCKOW TOIMOHUMUHU. AJIMUHUCTPALMS MEHSAJIA Ha3BaHUS 3aBEICHUH, yNHIL, IUIOMIAAEH, MOPTOB
u ropozos, Takum obpazom Clarence City u West Bay cmennnu cBon Ha3BaHus Ha Santa Isabel
u San Carlos. TToasepriach mepeMMEHOBAHUIO HA WCIAHCKUHN A3BIK U KOPEHHAs TOMOHUMHUS: TO-
pona Niefang, Ariisok n Sampaka 6sutn mepenMenoBansl B Sevilla de Niefang, Valladolid de los
Bimbiles n Zaragoza. smennscs v npuHIKT UaeHTH(OUKAINK JTroaei mo uMenam. Cramo o6s3a-
TEJIbHBIM WCIIOJb30BaHHE JTHYHOTO XPUCTHAHCKOTO MMEHH, MTPEIIECTBOBABILETO (paMUiIny Ha OaH-
Ty, @ Ha 0. AHHOOOH MECTHBIE ()aMHIJIUN OBLTA 3aMEHEHBI HCITAHCKUMH — 110 HA3BaHUSAM MCIAHCKUX
rOpOJIOB M PErMOHOB, TAKHX Kak Sagunto, Avilés, Zaragoza *.

B 371011 CBA3M CTOUT OTMETHUTD, YTO CETOHS JINYHbIE UMEHA SKBATOPHAIBLHBIX TBUHENUIIEB MOTYT
MPENICTABIATh COOOW KaK OTpPaKEHUE EBPOINEWCKOro MPUCYTCTBUS B pernoHe (Hampumep, Juan
Tomas Avila Laurel, Juan Simeon Esono, Edward Thaddeus Barleycorn Barber, Gregorio Manuel
Salvador, Alvaro Cervera), Tak u cpalieHuie CTIAHCKMX ¥ aBTOXTOHHBIX HMeH (Hamp., Justo Bolekia
Boleka, Maria Nsué Angiie, David Garcia Mitogo, Anselmo Eyegue, Cruz Melchor Eya Nchama,
Malabo Lopelo Melaka, José Bokung).

B 1841 roxy ncnanmpsl o6ocHOBanKCh Ha modepekse ocTpoBa, B 1856 1. Ha Pno-Mynu. Ilapmxk-
ckuii goroBop 1900 T. OKOHUYATEIHHO OMPENCTUI TPAHUIBI UCMAHCKHUX BiIaJCHUN B I BHHEHCKOM
3aiuBe. B 1926 r. Obuta oOpa3oBana KonoHus, Ha3biBaBiasics Mcmanckas I'sunes. B 1959 r. komno-
HUS TIONTy4YHIIa CTaTyC 3aMOPCKUX Tepputopuii Micmannu yixe moJi Ha3BaHWeM DKBAaTOpHUAIbHBIN pe-
ruoH Ucnannu. B 1964 . Opl1a co3mana KOJIOHUST JKBaTOpHanbHas [ BUHES ¢ aBTOHOMHBIMH TIpa-
BHTE/IHCTBEHHBIM COBETOM H IeHepalbHOil accambeeii .

3.5. TonoHUMBI-THOPHABI ¢ MCIAHCKUM KOMIIOHEHTOM

BBuay Toro 4to 3a mpaBo TOCHOJCTBa HAJ TEPPUTOPHEH COBPEMEHHOIN DKBaTOpHaNbHOHN I'BH-
Heun Ooponuck B pa3zHoe Bpems [lopryranus, Mcnanus u BenmukoOpuTanus, TOMOHUMHYECKHH KOP-
ITyC 3TOH CTpaHbl OTPAKAET B HACTOALIEE BPEMS PE3yJIbTAThl S3bIKOBBIX KOHTAKTOB KaK TPEX €BPO-
MEHCKUX CTpaH MEXIy co0O0MH, TaKk M ¢ MECTHBIMH a(ppUKaHCKUMHU 3THOCAMHU.

OpHako XapakTepHO, YTO OOJbIIast YaCTh PE3yJbTaTOB 3TUX KOHTAKTOB COXPAHHUIIACH B COCTAaBE
THOPUAHBIX (POPM TOTIOHOMHHALMH, MOMOJHEHHBIX JIEKCEMaMH M3 Pa3lMYHbIX aBTOXTOHHBIX SI3bI-
KOB CTpaHbl: Oyou, O6anty, danr u ap., nanpumep: Ciudad Nueva Oyala, Ciudad de Ela Nguema,
Distrito de Nsork, Santiago de Baney, San Antonio de Ureca, Ciudad de Riaba, Aba Grande. Taxxe
MBI OTMEYaeM HPHUCYTCTBHE MOPTYTrajosA3bIYHBIX M aHIJIOSN3BIYHBIX KoMIo3uToB: Punta da Sagre,
Monte Alén National Park, Punta Owen, Cape Vidal, San Carlos Bay.

% lorosops! B Can-Mnbaedonco (1777 r.) u Dus-Tlapao (1778 1.) o paszuesne TeppuTOPHI.

# Manso A., Bibang, J. El espafiol en Guinea Ecuatorial. In: La ensefianza del espafiol en Africa Subsahariana. Edited
by Javier Serrano Avilés. Madrid: Instituto Cervantes, 2014. URL: https://cvc.cervantes.es/lengua/eeas/capitulo13.htm
(accessed on 11.01.2021).

® DkBaropuansuas [sunes // Bonsmas Poccuiickas duruxnonenus. URL: hitps:/bigenc.ru/geography/text/4941066.
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3.6. UcnnaHosA3bIYHBIE TOIIOHUMBI

TonoHnmuyeckuil Kopnyc DKBaTOpUanbHOW ['BUHEHW mopaskaeT He TOJBKO MHOIO0Opa3HeM aB-
TOXTOHHBIX €JIMHUI], HO M KOJMYECTBOM OCTAaBIIMXCS TOCIEC MACCOBOTO MEPESUMECHOBAHUS HCIIAHO-
SI3BIYHBIX TEOHOMHHAIUH.

I[Io HammM oleHKaM, HMCHAHOS3LIYHBIM KOMIIOHEHTOM 00J1aal0T cerojHsi oxojo 44 %
TONOHHMOB CTPaHBI, TO €CTh OKOJIO TIOJIOBHUHBI OT 00IIEro yucia. YUcTo ucnaHckue reorpadudie-
CKUe Ha3BaHUs, 0€3 WHOS3BIYHBIX MTPUMeceH, COCTaBIsOT okoio 11 %.

PaccmoTpuM criennuKy HMCITAHOS3BIYHOW TOTIOHHMMHHM OKBaTOpHATLHOW ['BHHEM B pamkax
OCHOBHBIX TOIIOHUMHNYECCKUX KJIIACCOB.

Tuoponumot

OkBatopuaibHas [ BuHes o0nagaeT rycToil peuHoi ceThio. [ moTaMOHUMOB pernoHa CBOWCT-
BEHHO yHOTpeOJeHne JieKceM IO (WCI. «pekay) W arroyo (WCI. «pydei») B KadecTBE OMOPHBIX
¢dopmanToB ruOpUaHBIX Ha3Bauuit: R/0 Moaba, Rio Mitong, Rio Mbia, Rio Mba, Rio Omebiche,
Rio Puputu, Arroyo Onen, Arroyo Olem, Arroyo Nsié, Arroyo Nseneg, Arroyo Mvogolo, Arroyo
Gumbe u T. 1. IIpu 5TOM KoMIOHEHT RI0 3auKCHpOBaH Ha KapTaX KakK CO 3HAUKOM yIapeHHs, TakK
u 6e3 (cm., Harmpumep, Rio Mvuba, Rio Momo, Rio Mitemele, Rio Utamboni), u3 gero moxto cae-
JIaTh BBIBOJI O CBOOOJHOM OTHOIICHHMHM MECTHOTO yNpaBJieHUs K opdorpaduueckoii HOpMe HUCIaH-
CKOTO sI3bIKa B reorpadynIecKoi HOMEHKIIAType.

I'uOpuIbI ¢ OMOPHBIM diIeMeHTOM Cascada (KCIl. «BOIOMA») PACKPHIBAIOT T€TEPOreHHOCTh SI3bI-
KOB MCCTHBIX IIJIEMEH, JICKCEMbI U3 KOTOPBIX BBICTYIIAIOT BTOPHLIM KOMIIOHCHTOM B 'MAPOHHUMUYC-
CKUX MMEHAX:

Cascada Ngong, Cascada Ngom, Cascada Nfolo, Cascada Ncoromba, Cascada Miven, Cascada
Mivan, Cascada Minguo, Cascada Melong, Cascada Mandoc, Gran Cascada Yibulob, Casca-
da Evoarncara, Cascada Enue, Cascada Dum, Cascada Cuakigui, Cascada Coaekuiguiné,
Cascada Cam, Cascadas Bonsoc, Cascada Binyini, Cascada Bicon, Cascada Biben, Cascada
Ayabigumbe, Cascadas Asoc-dum, Cascadas Asoc-Bison, Cascada Anvam, Cascada Alar.

Oponumut

[MpuHnun rubpuanzanuy XapakTepeH U Juis (GOPMUPOBAHUS OPOHUMUU CTPAHBL. 3]€Ch OIOP-
HBIMH DJIEMEHTAMM YacTO BBICTYINAIOT HCIIAHCKHE JeKceMbl monte (mcrm. «ropay), ladera (umcr.
«TOpPHBIN CKJIOH») M PICO (MCII. «BepIIMHA ropsl, muk»): Monte Bombanyoko, Monte Mitra, Monte
Ocucu, Monte Bata, Monte Laja, Monte Bolaa, Monte Basuala, Monte Basaoco, Monte Alen,
Monte Ebano, Monte Cusuzua, Monte Caleo, Monte Cacinca, Monte Boloco, Monte Bobd, Monte
Batete, Pico Biad, Pico Quioveo, Laderas de Moca.

OpHaKO MHOTHE OPOHUMBI BBIPQXKECHBI U YUCTO MUCIIAHCKUMU TeorpauuecKuMU KOMIIOHCHTAMHU
C TEMH e WM JPYTMMUA KOMITO3UTaMH, NMPUYEM B HEKOTOPBIX CIydasX CO3JAOTCS MOSTHYECKHE
obpaser: Pico Lago (ucm. «o3epo y Bepmmubl»), Pico del Centro (ucm. «ieHTpanpHas BepIIMHAY),
Pico Surcado (ucm. «6opo3quaras BepuirHa»), Pico Misterio (ucm. «TamHCTBEHHBIN MUK»), Las
Siete Montarias (ucm. «cemb rop»), Cerros de los Loros (ucmo. «xommbel momyraesy), Monte Mitra
(ucm. «ropa B (hopMe MUTPBD»).

OpoHrMHuUecKOil autto3ueil siBisiercss U HasBanue Qepmbl Montes de Oca (ucm. «rycuHbie
TODPBD»).

JUIsl uHCYNIOHUMO68 DPETHOHA THITUYHO YIOTPEeOJCHHE pPOMOBBIX KoMmoHeHToB isla(s) (wcr.
«octpos(-a)»), islote(s), isleta (ucm. «manenbkmii octpoBy): Islotes Pongiie, Islote Leva, Isla de
Elobey Grande, Isla de Elobey Chico, Isla Santarem, Islote Mbazsie, Islas Evongue, Isla Ngande,
Isla del Paso, Isla Escobar, Punta de la Isleta, Punta de Islote.

Penbed) MeCTHOCTH OMMCHIBAETCSI C TOMOIIBIO HCIAHOS3BIYHBIX KOMIIOHEHTOB punta (wcm.
«MBbIC») U Cabo (ucrm. «mbicy), Halie B cocTaBe THOPUAHBIX JBYX-, PEKE TPEXWICHHBIX COUCTAHHIA:
Punta Belobi, Punta Penvadu, Punta Uloba, Punta Epeyilate, Punta Jesusa, Cabo Bata, Punta
Epole, Punta Endembe, Punta Elatande, Cabo San Juan, Cabo Dos Puntas, Cabo Campo.
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Hexoropsie nenrazonumst HGopMHUPYIOTCS ¢ TOMOIIBIO HCITAHOS3BIYHON JekceMbl ensenada (ucr.
«byxTtay): Ensenada Alicia, Ensenada de Gravina, mpyrue —snementom bahia (ucm. «byxTan):
Bah/a de Bata, Bahia de A Jabal, Bah/a Ate, Bah/a de Riaba, Bahia de Anganchi, Bahia de Aval.

T ruOpUAM3UPOBAHHBIX JIUMHOHUMOE OXHUIACMO XapaKTePHO HAIMYHAE HCIAHOSI3BIYHOTO
kommoHenTa lago (ucm. «ozepo, npym»): Lago Atoc, Lago de Biad, Lago Mazafin, Lago Loreto,
Lago Ucati, Lago Bodungiie, Lago Abela, Lago A Pot, ogHako 4rcTO MCIAHCKUX Ha3BaHHUU 03€p
HaMH OOHAPYXEHO He OBLIO.

VcniaHoSI3bIYHBIC OpUMOHUMBL PETHOHA MOXKHO HAWTH B CHCTEME OXPaHSAEMbIX IPUPOIHBIX Tep-
puTOpHii, HA KOTOPBIX pacrojiaraeTcs TpH HannoHanbHbIX mapka (Altos de Nsor, Monte Alen, Rio
Campo) u aBa HayuHbIX pe3epBara (Crater Luba, Monte Temelon).

Jlnist COBpEMEHHOM MCTIAHOSI3BIYHON TOMMOHUMHUM PETHOHA, XOTh U HE B TaKMX 00beMax, Kak Ha
HEKOTOPBIX JAPYTMX 3aBOCBAHHBIX MCIAHIIAMM 3eMIIX (cM., Hampumep, [UecHokoBa, MapThIHEHKO,
2019. C. 180]), xapakTepHO NPUCYTCTBUEC MONOHUMOE-MUZPAHMOE, KAILKUPYIOIIUX Ha3BaHUS
KPYIHBIX Hcnanckux roponos: Madrid, Cadiz, Zaragoza, Toledo. /Ins cpaBHEHHsS OTMETHM, YTO
JIuccabon u JIOHAOH KaK CTONHIBI KOJOHUABHBIX TOCYAaPCTB-KOHKYPEHTOB TaK)Ke OTMEUCHBI Ha
KapTe DKkBaTopHanbHoi I'BuHen B BUjIe oiikonnmoB Lisboa u London.

MHorue Menkue ceMeiHble (epMepcKue XO3SHCTBa Ha3BaHBI MO HMMEHaM WU (HaMITUAM
X0351€B, M 3Ta TPyIIa COCTABJIACT MENbIH IUIACT B ypoanonumuu peruona:. Gonzdlez, Sudarez, San-
doval y Chamorro, Martin y Compaiiia, Martinez e Hijos, Lopez, Juan Jover, Hermanos Ligero,
F. Henriquez, Alvarez, Villa Mercedes, Valentin, Santos Antunez, Sanchez Tirado y Compaiia,
Rodriguez, P. Gonzdlez, Pérez y Compariia, Pablo, Navarro, Musioz y Gala, M. Flores, Martinez,
Martin, Marquez, Lopez Cruz, L. Diez Latorre, Izaguirre, Hermanos Garcia, Hermanos Ferndandez,
Gomez, F. Cuaresma, Ernesto, Diaz, David y Campo, Cuervo y Martin, Cruz y Escriva, Compaiiia
Lopez, Casa Juana, Boloco y Hermanos, B. Gomez, A. Sanchez, Antonio Diaz, Alvaro, Alonso,
Aguirre, A. Ferndandez y Compariia, Torres Quevedo u np.

JInuHble MMeHa B Ka4eCTBE Ha3BaHUM GepM — MECTHAs TPAIMITUS, OAHAKO JaHHBIN BH]I TOMTOHHU-
MOB €10 He OTpaHWYnBacTCs. Tak, MCIAHOA3BIYHBIC Ha3BAHUS HEKOTOPBIX (epM SIBISIOTCS OTCHUI-
KOM K aHTH4YHOM TeMatuke: Salomon, Sanson, Palmira.

Bo MHOrOM 00 UCTOPHH CTPAHBI M O BBIAAIOMIMXCS JTHYHOCTSX, YBAXKAEMBIX B PETMOHE, MOYKHO
CYIWMTh TI0 Ha3BAHHUSM YJIHII CTOJHIIBI U APYTHX HACEIEHHBIX MYHKTOB. ['0BOPSI 0 2000HUMax DKBa-
TopuanbHO# ['BUHEH Kak MoaBuae YPOAHOHHMMOB, HEOOXOIUMO OTMETHTD, YTO OHHU MPEACTABICHBI
WK Ha UCTIAaHCKOM si3bike (Hanmpumep, Avenida de las Naciones Unidas, Avenida de los Parques de
Africa), nmu B BuIe McmaHO-aQPUKAHCKMX THOPHUIOB C OMOPHBIM KoMmoneHToM calle (ucm. «ymu-
na») (manpumep, Calle del Botuku Lubd).

[IpuMedaTenbHO, YTO B CTOJHIIC HA3BAHUS MHOTHX YIUI] OTPAXKAIOT UCTOPHIO OOPHOBI 3a 00pe-
tenne HezaBucumoctr: Avenida de la Independencia (ucm. «IIpocrekt HeaBrucuMocTH»), Avenida
de la Libertad (ucn. «ITpocniekt cBobomb»), Calle de Acacio Maiié (B uecth Axacno MaHbe, OHO-
r0 U3 MEPBBIX JTUACPOB OOPHOBI 32 HE3aBUCUMOCTh DKBaTOpUabHOM ['BuHen). B 3T0i cBs3M 3ame-
THM, 9TO TAaMATHHK B 9E€CTh OOpPETEHHUS CTPAHOW HE3ABMCHMOCTH TaK)Ke€ HOCHT HCIAHOSI3BIYHOE
Ha3BaHUe: 3TO cBeTAasics Oamus Torre de la Libertad (ucn. «OamHs cBOOOIbI»), OTKpPBITAst B TO-
poxe bara 12 okts6ps 2011 rona.

MHorue To0HUMBI MPEJCTABISIOT COO0H KOMMEMOPATHBHBIC €IHHUIBI, TPOCIaBISIOMUe ad-
PHKAHCKUX MOTUTHIECKUX JESTEIEH:

Avenida del 3 de Agosto (ucr. «IIpocmekt 3 aBrycra»); 3 aBrycra 1979 roaa k BiacTd B CTpaHe
npumen Teomopo Obuanr Hrema Mbacoro — 4enoBek, OCTAarOIIUIC U TI0 cell IeHb AeHCTBYIOIINM
J1aBO# 3TOro aypUKAHCKOTO roCyaapCTBa;

Calle de Enrique Nvo — B decTh yuutens, pepmepa u Jujepa ABWKCHHUS 3a HE3aBUCHMOCTH
OkBaropuaibHOH [ BuHew;

Calle del Presidente Nasser — B uects 'amans A6nens Hacepa XyceiiHa, eTHIETCKOTO PEBOJIIO-
IIMOHEPa, BOCHHOI'O, TOCYJIAPCTBEHHOTO M TMOJMTUYECKOTO JESATENs, BTOPOro mpesujaeHTta Erunra
(1956-1970);
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Avenida de Hasan Il — B uects Mynas Xacana Anayu, kopoist Mapokko ¢ 1961 o 1999 rr.;

Calle del Rey Boncoro — B gects boukopo I bozaumo, koposst Hapona 6erra B 3amuse Koprcko;

Calle del Rey Malabo — B yects kopons octpoBa buoko ¢ 1904 mo 1937 r. B 1937 rony, co
cMepTbhIo Kopouist Mana6o I, KoTopblil ymep B TIopbMe IIPU OTOBIBAHUN HOKU3HEHHOTO 3aKII0YESHUS
3a YOMICTBO TpeICcTaBUTENCH NCITAHCKUX KOJOHUAIBHBIX BJIACTeH 19 ampers Toro ke roja, MOJUTH-
YecKoe BIMSHUE aIMIHUCTpAK OyOH, a Tak)Ke TpaJIUuIMOHHAS POJIh TUIEMEHHOTO KOPOJIS HCUYE3IIH.

Vcnianos3bIYHBIE OpOMOHUMBL OTIUPAIOTCS] HA KOMIIOHEHTHI carretera (ucm. «mocce») iy auto-
pista (ucm. «aBrocTpamax): Carretera del Puerto Nuevo, Carretera del Aeropuerto, Autopista de
Malabo, Carretera Malabo, Carretera Bata-Cogo u ap. °

VciaHOSI3BbIYHBIC 300- U (humomononumsl, HECMOTPSI Ha PUCYTCTBUE HA KapTe, HE 0ToOpaxkKa-
10T BCero HeoObyaitHo Goraroro mupa ¢uopsl u ¢ayHbl cTpaHbl. [IpuMeHHTENBFHO K JaHHOMY ac-
NeKTy Hamu OOHapyskeHsl peka Ri0 Iris (ucm. «peka upucosy), dhepma Begoria (ucm. «OeroHus»),
peka Rio Loro (ucm. «peka momyraey), pydeir Arroyo Lobo (ucm. «Bomuuii pyueii»), pyueit Arroyo
Vaca (ucn. «kopoBuii pydeii»), peka Ri0 Tiburones (ucn. «akymnbs peka»), pexka Ri0 Lobo (ucm.
«BONYBA peKa»), Mpic Punta Mosquitos (ucrm. «xoMapuHBIN MEIC»), (epma Raton (uci. «kpeicay),
xonmbl Cerros de los Loros (ucrm. «xonambl mOIyraeB»), HaceJdeHHbI myHKT Barrio Las Palmas
(ucm. «paiioH manbM»), ocTpoB Isla Tortuga (ucm. «depenammii OCTPOB»), paiilOH CTOJHIIBI TOCY-
mapctea Caracolas (ucr. «6onblre MOPCKHME PaKOBUHEI»), yiuiia B . Mama6o Paseo de Cocoteros
(uct. «1Ipoe3T KOKOCOBBIX MAIbM»).

[To cemaHTHYeCKOW CTPYKType Ha KapTe ToCyJdapcTBa BBLACISIOTCS EAMHUIBI PETUTHO3HOTO
Y OIHMCaTEeNBHOTO XapaKTepa, a TAKKe SMOLUOHAIIEHO MApKUPOBAHHBIE IMEHA.

s penucuo3no-Kynbmogpix MCIIaHOA3bIYHBIX TOIOHUMOB DKBaTOpHAIbHOW [ BUHEeH, KakK U Ui
NMOJOOHBIX MCMAHCKUX reorpaduyeckux Ha3BaHWK B JPYTHX YacTAX CBETa, KaK MPaBHIIO, THITHYHO
npucyTCTBHE 21eMeHTa San, Santo(-a). O6 5TOM roBopsT Ha3BaHHS HACEICHHBIX IMYHKTOB, TOD,
MBICOB, (hepM, TUTOTITAICH

San Antonio de Palé, Santiago de Baney, Punta Santiago, San Antonio de Ureca, San Fernando,
Gran Caldera Volcanica de San Carlos, Cabo San Juan, Macizo Santa Mina, Pico de Santa Isabel,
San Carlos, Monte Santiago, San Pedro, San Joaquin de Ndyiacom, San Carlos Bay, Santa Maria,
Santa Cruz, San Juan, Pico de San Joaquin, Pico de San Carlos, Plaza de San Fernando, Santa
Cruz de la Montaria n MHOTHE IpyTHE.

OnHaKo WCMaHOS3BIYHBIC PEJUTHO3HBIE TOIIOHUMBI HCCIEAYEMOro pernoHa oOpa3oBBIBAJIMCH
U 10 APYTHM MOJesIM. Tak, HeCKOJIbKO HMEH C(hOPMHUPOBATIHCH MPH MTOMOIIH JIEKCEMbI cONCEPCion
(ucm. «cBsTOE 3auaTHey): ropa Pico de la Concepcidn, meic Punta Concepcion, HacemeHHbIH MyHKT
Balacha de Concepcion. HecMoTpst Ha HEOJHOKpaTHOE TEPEMMEHOBAHME CTOJMIbI, OJMH U3 €
paiioHOB 1 cerojHs HasbiBaeTcs Los Angeles (ucr. «anrems).

Mpb1 nipeamonaraeM, 4to HazBanue ropsl Monte Mitra Takxke MOYKHO OTHECTH K TPYIIIE PEJIUTH-
O3HBIX TOITOHUMOB DKBaTopuaibHOM ['BuHen. Mitra B mepeBoie ¢ HCMaHCKOTO — «MHUTPA, FOJIOBHOU
y0op B XpHCTHAHCKOM OorociykeOHOM obnaueHun». Kartommueckas Mutpa mo gopMe HarmoMuHaET
OCTPOKOHEYHYIO BEpIIMHY. BIIOIHE BEpOSTHO, YTO MPU BHJIE TOPHI Y UMSTBOPIEB BO3HHUKIIA COOT-
BETCTBYIOIIIUE aCCOIHAIINH.

Osepo Lago Claret, mo Hamemy HpeINONIOKEHUIO, — 3TO PEIUTHO3HAs aUTI03Usi Ha OpJICH
kiapetrHoB. KitaperuHisl, wiu kiapetunsl (siat. Congregatio Missionariorum Filiorum Immaculati
Cordis Beatae Mariae Virginis, CMF) — kourperamnus MuccHOHEpOB-CchiHOBeH Hemopounoro Cep-
na bnaxxennoit [lessl Mapuu — MoHallecKkasi KOHrperauus PUMCKO-KaTONMYeCKON LIEpKBU, OCHO-
BaHHas B 1849 r. B Karanonnu. Konrperamnus Ha3BaHa 1o uMeHHn ocHoBaTelns. MM ObuT KaTommde-
cknit cBaToir Antonnit Mapus Knaper (1807—1870). OduiinanbHO KTapeTHHIBI OBLTH YTBEPXKICHBI
Batukanom B 1870 romy. Opranuzanms GyHKIMOHUPYET u 1O cei neHb. Tak, B 2014 roqy B KOH-

® Cumraem HEOOGXOMMMEIM 3aMETHTh, UTO HA CETOHAMIHMHA ICHb KAPTH HEKOTOPHIX JAKE KPYIIHBIX FOPOIOB JKBATO-
puansHOi I'BuHen eme TpyaHOmOCTYHHBL CIyTHHKOBBIE CHCTEMBI IIOMOTAIOT OMNPENEINTh HACETICHHBIEC IyHKTHI, JOMa
U JOPOTH, OJHAKO HAa3BaHHS YJIUI ¥ 0OBEKTOB Ha HUX HE HAHECEHEL.
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rperanuu coctosuin 3056 MoHaxa, u3 HuX 2182 csmenHnka. KnapetuHiiam ceroqHs mpuHaiexar
478 obureneii B 56 cTpanax .

Mp1 cKkIIOHHBI cunTaTh oiikoHuM Calatrava taxke penuruo3Ho-KyJbTOBBIM TOIIOHUMOM, OTTaJl-
KHBasiCh 0 TOro ¢akra, uto OpneH KamarpaBbl — KaTOIWYECKH BOSHHBIN OP/ICH, CYIIECTBYIOIIHIA
¢ XII Bexka Ha Tepputopun Mcnanuu. ITO MEpBbIA KATOJWYECKUH OpJICH HA HUCIAHCKOW 3eMiie,
OCHOBaHHBIN nucTepunaniamu B Kactunmun B 1157 rony u yTBepxkaeHHbIA nanoi Anexcanapom 11
B 1164 rony. Kanatpasa, nMs1 MaBpUTaHCKOT'O 3aMKa Ha 10)KHOM okpanHe KacTuinu, 0OTBOEBaHHOTIO
KacTHJILCKUM KopoieMm Anbdorcom VII B 1147 r., mo HameMy MHEHHIO, TIPEICTaBIAET CO0O0M To-
MOHUM-MHUTPAHT Ha JKBaTO-TBHHEHCKON 3eMiie. PelMIHo3HBIMU PEIUIMKaMU TaKXkKe SBIISTIOTCS Ha-
3BaHue ropoxaa Belén (ucn. «Budneem»), HanmenoBanue ¢epmbr Pascual (ucm. «macxaibHasy),
HasBaHus MbicoB Punta de la Cruz (uch. «kpectoBbiit Mbic»), Punta Salvador (ucm. «mbic Cra-
CUTEIISD»).

OTMeTHM, 4TO B OTJIMYKE OT APYTHX KOJIOHWH McnaHckol nMiiepuu, rae B 0J1aroapHOCTh MHUC-
CHOHEpaM Ha KapTe OCTaBJIEHO MHOTO TOTIOHUMOB, UX MPOCIABIAIOIMUX (CM., HarpumMep, [YecHoKo-
Ba, MapTtriHeHko, 2019, C. 175]), penmurno3nas TOMOHUMUS DKBAaTOPHATLHON [ BUHEN HE COACPKUT
KOMMEMOPATHUBHBIX €IMHUII B NIAMSTH O CBSIIIEHHOCTYXHTEIISIX. DTO CBA3aHO C HEJIOBEPHEM MECT-
HBIX IUIEMEH K MUCCHUSIM, TaKHUM, KaK, Hanpumep XyaHouna (uct. Juanola) 1888 r. mwiu Banepo u be-
penrep (uctm. Valero y Berenguer) 1892 r. [Cabré, 2015. P. 73].

JleckpunmuegHsle mOnOHUMbI, VI TOTIOHUMBI-OITUCAHUS, C HCIIAHCKMM KOMITOHEHTOM, BOIIpE-
KM 4YacTOM IJIsi MCHAHCKUX Treorpadpuyeckux MMEH TeHACHIUH, HE SBISAIOTCS B DKBAaTOPHAJIBHOM
I'Bunee camoii MHOTOUYMCIIEHHOW Tpynmoi. OmHaKO BCE ke HAXOAUM Ha KapTe eAWHUIBI JaHHOTO
THIa: XopoHuMEl Centro Sur (ucim. «uentp rora»), Bioko Norte (ucm. + danr «ceBepHbIii Brokoy),
Bioko Sur (ucm. + ¢anr «roxHblii buokoy), oiikonumbr Casablanca (ucm. «6ensiii mom»), Cono
(ucm. «koHyC»), Agua (ucn. «Boaa»), moramonuMbel Ri0 Campo (ucm. «peka B mone»), Rio Car-
bonera (ucm. «yronbHas pekay»), Arroyo Lomo (ucim. «pydeii gepes TopHbIil XpedeT»), Arroyo Pura
(uctm. «aucThIA pyueit»), Ri0 Aguas Negras (ucrm. «peka ¢ 4epHbIMH BogaMu»), Arroyo Molo (ucr.
«pyueii ¢ moTuHOH»), Arroyo Nava (ucrm. «pyueit yepes qonuty»), nacyiaonuMsl Cabo Dos Puntas
(ucn. «1ByXKOHEUHBIH MbIc»), Punta del Paso (ucm. «mbic-mepexos»), Punta del Palmar (ucm.
«MBIC ¢ TIAILMOBOM porreit»), Punta Negra (ucm. «uepusiii Meic»), Punta Corona (wmcm. «Mbic
KOpoHbI»), Punta Guesa (ucm. «mmpokuii Mbic»), Punta Casiiones (ucn. «MbIC KaHBOHOBY), Punta
del Fronton (ucm. «mbic Ha mepBol juHuH»), Puerto Viejo Pier (ucm. + aHri. «mupc B cTapoM
nopry»), Ha3Bauust ¢epm Estrada (ucn. «mpocenounas goporay), Del Pino (ucm. «y cocHbi»), Las
Coronas (ucrm. «koponsl»), La Hoz (ucm. «ymemse»), L0oS Arcos (ucm. «apkm»), Del Pozo (mcm.
«Y KOJIOZILIA).

ImouuonanbHo oKpawieHHble eOUHUY bl TOBOPSIT O TOM, YTO UCIAHIIBI, TPUOBIBast B 3TH MECTa,
OBLTM TIONHBI HANCKJ W PATOCTHBIX Oxumanwii. OO0 3TOM CBHJAETEILCTBYIOT Ha3BaHHE TOpoOja
Esperanza (ucm. «Hazexaa»), paiioHa CTONUIBI TocynapcTBa Paraiso (ucm. «pai»), pydbs Arroyo
Beso (ucn. «pyueii mouenys»), pepmer La Milagrosa (ucn. «aynecHas»), pepmbl Buena Esperanza
(ucm. «mobpas Hamexaa»), Gepmsr Progreso (ucm. «mporpeccy). Hammume mpica Punta Soledad
(MCII. «MBIC OJIMHOYECTBA») HE BIUSCT HA OOIIYIO TCHCHIIHIO.

3.7. TpancopMupoBaHHbIE TOMOHHUMBbI

B nenom momyepkHeM HEHCKaKEHHOCTh COCTOSHUS MCHAHOSI3BIYHBIX TOMO(OPMAHTOB, B KOTO-
POM OHU COXPaHUIIUChH 3/IECh B MOJIABJISIONIEM OOJILIIMHCTBE JI0 HAIIKMX JTHEH, B OTIIMYHE OT JIPYTUX
KOJIOHM3MPOBAHHBIX UCTIAHIIAMU PErHOHOB (cM., Hanpumep, [MapTteiaerko, 2019. C. 162]). 'eorpa-
(duueckre Ha3BaHHS COXPAHWIM HE TOJBKO CBOM Mopdoiorudeckue GOpMbl, HO U OCOOCHHOCTH
WCIIaHCKOU opdorpadudeckoil HOpMBI (THIIbIA, 3HAK yaapeHus). OQHaKo y psna eIuHUI] MBI BCE
e 00Hapy KUK OIMMOKH pasHoro poxa: Arroyo Vien (Bmecro Bien mmu Bueno), Arroyo Tore (Bme-

" The Hierarchy of the Catholic Church. URL: http://www.catholic-hierarchy.org/diocese/dgcmf.html; http://www.
claret.org/en/.
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cto Torre), Arroyo Pura (Bmecto Puro), Hotel Bahia (6e3 3nauka ynapenus), Baie Campo (Bmecto
Bahia) u ap.

3.8. OTTonoOHUMHYECKHE TePUBATHI

MecTHBIE JKUTENN HA3bIBAIOTCS B MCHAHCKOM SI3bIKE OOOOMIAIOUIMM KamoiKoOHuMom ecuato-
guineanos . Taxxke B perroHe NpPHHATH K yrmoTpeOleHnio karoiikormmsr playero, fernandino
u criollo. Tlaiiepoc — 3TO TPOKUBAIOIIKE BAOJH IMOOEPEKDS ITHUUECKHE TPYIIIEI KOMOE/HIOBE,
Oyxe0a, Oenra, O6amyko, O6anenre u aAp. OepHaHANHOC U KPEOJIbOC — MOTOMKH OCBOOOXIEHHBIX pa-
00B (KpeoJIoB), MPOHUKIIHE Ha TEPPUTOPHIO TTosryocTpoBa IlynTa-depHanaa; U3 UX Yucia B KOHIE
XIX — nagana XX BB. cpopmupoBanachk rBuHeNckas Oypkyasus. Ha octpoBe buoko momuampytor
NpeACTaBUTEIHN dTHUIECKOH TPYIIBI OyOu.

4, BpIBOJBI

3a menonHble 550 JIeT KapTa pernoHa, U3BECTHOTO CETONHS Kak JKBaropuaibHas | BuHes, mpe-
TepreBaia MOCTOSHHbIE M3MEHEHHUs. ['OCMOACTBO CMEHSIOWIMUX JpYyT Apyra €BpPONEHCKUX TOoCy-
JapCTB-KOJIOHW3aTOPOB COMPOBOXAAIOCH (DUKCAIMEH MOPTYTaJlbCKUX, UCIAHCKUX M aHTIMHCKUX
TonoHUMOB. [locie oOpeTeHus He3aBUCUMOCTH B 1968 T. BHyTpHTOoCyIapCTBEeHHAS MOJINTHKA CTpa-
HBl BO MHOTOM ObLia COCpEAOTOUCHAa Ha BO3BpAlICHUN K a(i)pI/IKaHCKI/IM KOpHsIM M 3aMCHE
B 1970-x IT. Ha3BaHUI1 OOBEKTOB, JAHHBIX BO BPEMs KOJIOHU3AIMH CTPaHBI, «IIOJJIMHHBIMIY, a(pu-
KaHCKHMHM B XOJI€ TaK Ha3blBaeMON KaMIIaHUM «IIOAJIMHHOCTH». HecMoTps Ha yka3aHHbIE 00CTOS-
TEIbCTBA, TOMMOHUMUYECKUI Kopmyc JkBaropuanbHON I'BuHenm B 2020-X IT. COmepXHUT OOIBIIOE
KOJIMYCCTBO HCHAHOA3SBIYHBIX MMCH, 4aCTO ACMOHCTPUPYIOMIUX HUCTOPUIO A3BIKOBBIX KOHTAKTOB
B BUZI€ THOPUIIOB C 3JIEMEHTaMHU U3 S3bIKOB MECTHBIX aQpUKaHCKHX IJIeMeH. B cuimy ocobeHHocTel
KJIMMaTa U reorpaduyeckoro gaHmmagTa, caMyl0 MHOTOUUCICHHYIO TPYIILY HCIAHOS3BIYHBIX TO-
MOHUMOB PETHOHA COCTaBISIOT THAPOHUMBI (Yarmle THOPHUIBI ¢ OMOPHBIM KOMIO3UTOM RiI0 wim
Arroyo). K MecTHBIM TONOHUMHYECKHMM OCOOCHHOCTSIM OTHOCSITCS OTCYTCTBUE PEIMTHO3HO-KYJIb-
TOBBIX TOIIOHMMOB B 4Y€CTh MHUCCHOHEPOB, 3MOTHBHBIC €IMHMILIBI C METHOPATUBHON KOHHOTALMEH,
HUCITAHOA3BIYHBIC HA3BAHUA (l)epM 10 UMC€HaM BJIAACIIBIICB U IP. OTHCHBHOFO HU3YUYCHUA U OITMCAHUA
TpeOYIOT TOAOHUMBI DKBaTOpUabHON ['BHHEW BBUAY (HUKCALMH MMHU HCTOPUYECKUX (AaKTOB, CO-
OBITHH ¥ UMEH BBLAAIOUIMXCS JIMYHOCTEH. JlaHHas CTaThsl MPENCTaBIseT cOO0i JIHUIIb HAaYaIo J10J1-
TOro ImyTHu U3y4CHUA TOHOHOMI/IHaHI/Iﬁ OTOT'0 aKTUBHO Pa3BHUBAIOMIETOCA B OKOHOMHWYECKOM ACIICKTC
rocynapctea. Co3JlaHHe TOMOHUMHYECKOTO CIIOBapsi DKBAaTOpUabHON [ BUHEH cTano OBl MOJIE3HBIM
JUTSL BOCCO3/1aHUSI HCTOPUUYECKUX JTaHHBIX, TANbHENIIET0 pa3BUTHS HAIIMOHAIIBHON CaMOMAEHTUYHO-
CTH 3KBaTOPUAIBHBIX I'BUHEHIIEB M MOHWMAaHMS OOIIMX MMATBOPYECKUX TEHICHLMI roCynapcTB-
KOJIOHM3aTOPOB.
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